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A gyümölcsfákról márczius elején.
Sajnosán kell tapasztalnunk, hogy népünk a gyümölcsfák tenyész

tésére általában igen kevés gondot fordít, és merem állítani, hogy 
nem is lesz vagyonos és boldog addig, mig kertjeiben az erdei fák 
helyett sok-sok szép, kétszeres hasznot hajtó gyümölcsfákat nem nevel. 
Igenis, kétszeres hasznot hajtó fákat, melyek nemcsak tüzelő-anyagot, 
hanem gyümölcsöt is adnak. A különösen a gyermekek által kedvelt 
gyümölcs pótolja gyakran a kenyeret és kalácsot, a leve pedig —  
különösen a felnőtteknél —  a drága és sokszor megkevert bort, mely 
különösen a munka-időkben megbecsQlhetlen üditő ital, melytől sem 
a f. jünk nem fnjdul meg, sem pedig erszényünk sorvadásba nem esik. 
De mi több, maga a nép kapná a pénzt a jó egészséges italok- és 
gyümölcsökért, ahelyett, hogy ő hordaná pénzét a korcsmárosuak s 
hogy ottani dőzsölésével munkáját is mulasztaná Messze országokból 
hoznának sok fényes forintot e szegény népnek a gyümölcsök- és 
gyümölcsborokért, és a fa még miudig megmaradna a „kényszerítő" 
szükség esetére tüzelőnek, a levele alomnak és az a la tta  termő fü 
takarmánynak.

Vidékünkön majdnem minden jeles gyümölcsfa díazlik, — de nem 
kellene őket oly sűrűn ültetni, am int azt sok gazda teszi, mert akkor 
elsatnyulnali és nem teremnek. Alma-, körte- s cseresnyefák 14 méter
nyire, szilva-, baraczk- és meggyfák pedig 6 méternyi távolságra ülte- 
tendők egymástól. Az ültetés háromszögben vagyis ötös sorban történjék. 
Bár helyesen cselekszik a gazda, ha a feut nevezett nagyobb fák 
közé egyet-egyet ez utóbbiakból ültet. Ezek rövidebb életűek, s tnir& 
amazok teljesen kifejlődnek, a rra  ezek már kihalnak. E rre  el lévén 
készülve a gazda, úgy segit a  dolgon, hogy egész kertjé t köröskőrül, 
úgy szintén az utszéleket is mind szilva-, baraczk- és meggyfákkal 
ülteti be. Ezeket nem is kell nemesíteni, ha jó nemes magból keltek, 
hanem párszor jobb, trágyázott főidbe átü lte tn i (de előbb mindannyiszor 
a koronájukat és a gyökereiket vissza vágni,) és a tövük körül minden 
őszszel megkapálni. A gyökereket kifődpi nem szabad, nehogy télen 
elfagyjanak. —  A kert félreeső sarkában som- és mogyoróbokrokat, 
udvaron és utak m ellett pedig diófákat lehet nevelni.

Az utszélek befásitásánál nagyon ajánlom az illető gazdáknak, 
hogy csakis olyan fákat ültessenek, melyek egészségesek s melyeknek 
gyümölcse nem korán, hanem inkább későbben s lehetőleg egyszerre 
érjek meg. így könnyebb leend a felügyelet s a fák az esetleg koráu

i üd szadovenoga drevja v-zaosótki márcziusa.
Zsalosztno vídiino, ka nase lüdsztvo na sz&doveno drevje szajenyé 

nikso szkrb neobrué, —  i vüpam praviti, ka nede tüdi prémocsno i 
bláxseno tecsász, dokecs v-szvojij ogradaj na meszta divjega, lozsnoga 
drevja doszta-doszta dvouje uüczno szadoveno drevje nede pouvalo. 

i Zagvüsno dvoujega nücza drevje, stero ne szamo za kőrenye drva,
! nego i szád tüdi dájo. Poszebno szád, steroga tak rada decza májo, 
j bi dosztakrát nyim lübleneisi bio kak krüj i pogacse, —  jabocsnicza 
i to je szadoveno vino pa bi odrascseni lüdjé v-zsivali, stero je doszta- 
! k rá t vecs vreidno kak kakse vkflp z-lejáno vino, nájbole pa vu delavnom 

czüjti, i od stere na.sz niti gláva nede boleila, ni ti sze nam pa mos- 
ny.i vkiip ueposzüsi. Nájbole pa bi lüdsztvo dobiio peineze za szád 
i za zdrave pitviue, nameszto tóga, ka bi pejueze noszili kresmári 
i bi tam z-inanyükivanyom szi escse domá delo zaműdili. Z-dalecsih 
országov bi sze prneszlo doszta lescsécsih raiuskov tömi szirmaskomi 
lüdsztvi za szád i szadoveno vino, drevje bi nyim pa escse szploj 
osztalo za drva, lisztje za násztelo, pod dreivom tráva pa za krrno.

V-uasoj kroglini szkoro vszáko plemenito drevje zraszté ; —  ali 
je nebi szmeli tak gouszto szaditi, kak doszta vértov dela, á r  te opesa 
i uerodí. Jablani, grüske i csresnye na 14 metróv, szlive, breszkvi 
i visuye pa na 6 rnetrov narázno trbej szaditi, vu tri küklé, to je 
na péti réd. Bár cseduo vcsiui vért, esi nazmesz med to vékse drevje 
té mése szádi, á r dokecs to velko vözraszté, tecsász to málo vöpo- 
szehne. Na to priprávleni vért szi tak pomága, ka czeili ograd vsze 
okouli, tak tüdi kre ponti vsze z-szlivarai, brszkvami i z-visnyami 
naszadí Té niti ne trbej vczeplávati cse szó z-plemenitoga zrna zra- 
szle, nego je nekelkokrát preszadimo vszigdár v-bougso, pognojeno 
zemlo, (ali nyim vszigdár moremo prvle korenyé i veike malo odre- 
zati) i okouli korenyá vszáko jeszéu okopati. —  Korenyé vöodkriti 
neszmi, ovacsi zuá zmrznoti. V-kouti v-ogradi leliko pouvamo dren 
i plemenite leszke, v-dvouri i kre pouti pa orehe i gosztanye.

Jáko preporácsam vértom, naj kre pouti zdravo i takse drevje 
pouva, steroga sze szád keszno zori i sztojí. Tak de lezsi na szád 
paziti, steroga uedo zenderécsa i szpreveidna decza bantüvaia.

Za drevje szaditi bi zse v-jeszén trbelo jame szkopati. Csi je 
zamüjeno, zdaj sze terbej pascsiti. Jame naj ráj globlejse i presztra- 
nejse bodo, kak pa máié. Zgorányo dobro zemlo more na j&me edno 
sztrán  m etati, to bozsno pa na drügi sztrán. —  Za szaditi dreiva

________ ,.£ #  T  Á R C Z  A . J í§ u ________
A harezok napjaibóL

(Folytatás.)
Utoljára a természet követelése győzött Ákoson s jótevő álom borult 

szemeire: de lelke ébren vala, elrepült messze éjszak télé, b- lopódzoft a vigasz
talan mennyasszony nyughelyére és hallá annak ajkairól kéjesen, szerelmesen 
suttogni : „Ákosom, édes Ákosom !“

Kora hajnalban az előőrsök jeladó lövései riasztották fel a nyugvó 
tábort, megharsantak a trombiták, s pár perez alatt mindenki a csatasor
ban helyén állott.

Föl kelők közeledtét jelezték az előőrsök, s alig. hogy a nap kiemelke
dett a bérezek öléből, látni lehetett a fölkelők csapatjait kibontakozni az 
erdőség szélén.

A mieink nyugtalanul várták a vezényszót a tüzelésre, reszketett a 
levegő, közbe-közbe tompán bődültek meg az ágvuk mindkét részről.

Á fölkelők magasan lőttek el a mieink fölött, de annál biztosabban 
ezélóztak ezek, az ellenség sok halottat és sebesültet veszítvén, uéháuy órai 
küzdés után eszeveszett bomlásnak indult a csatarend, ki merre rést talált, 
arra fu'ott, a mi fiaink örömrivaligással eredtek a futók után.

Ákos csapatával egy völgybe ereszkedett s ő mindenütt az elsők között 
rohant, fegyveréből pusztító halált röpítve a menekülőkre.

Az ellenséges csapat egy mély vizmosta árokba ugrál s fut tovább 
szakadatlanul; egyszerre egy fordulónál az üldözőn ellen visszafordulnak, egy 
velőtreuditő ordítás és guuykaczaj s nyomban reá tompa dübörgés, földrázó 
csattanás hangzik fel.

Meglepetve nézuek körül a jó magyar fiuk, látják a felkelőket mint 
a rajt előbukkanni a bokrok kőről, látják a magasból alá hentergő szikla
darabokat közéjök rontani, a kit egy darab talál, lefekszik szépen s nem 
szól többé az életben senkinek.

Túlnyomó ellenség minden oldalról, itt menekülni nem, csak meghalni 
lehet; de drága ezen honfivérnek minden cseppje, az ellenségnek egy sem

adja meg magát, hanem néhányat előbb ellenei közöl előre küld a más
világra; — a bátor csapat folyton fogy, de nem vitézsége és nő a felkelők 
ádáz dühe a maroknyi csapat ellen.

Ákos egy kiálló szírt alá húzta magát onnan lődőzve gyorsan biztos.
kézzel: de észre vették őt is, a szerencsétlent, öt-hat fegyver dördül meg, 
és Ákos is, elterült rejthelyén . . . .

Lefeküdt az utolsó harezos is, elnémult a fegyverropogás, a vad harczi 
lárma, a lezuhanó sziklák csattogása; csak szitok, durva rekedt káromlás 
hangzik a felkelők ajkairól, kik közelebb és közelebb siettek halottainkhoz, 
a kiket talált a söpredék rabló, kivont handzsárral össze-vissza vagdalt, 
majd egy-két levágott véres fő szuratott póznákra, mi azt eredményezé, hogy 
eszeveszetten rohantak a rablók szegény vitézeinkre . . . .  egyik fő a másik 
után . . . .

A hol Ákos feküdt, oda is felmászott egy marezona véres fejű alak, 
arc/.án pokoli káröröm kifejezése ült.

„Ügy-e te hős vitéz — s megrugta a testet — megadta fegyverem 
neked is a tulvilági útra a szabadságot, s hogy könuyebben, kevesebb teherrel 
járj, majd megkönnyítetek, szólt s kivouá handzsárját, felemelé és suhintott, 
de aczél markolatára egy csattanás, keze megbénítva hanyatlott alá, a kard 
lábuiuál hevert.

Remegve fordult vissza a nem várt jelenetre, arcza fakó sárga szint 
öltött, lábai a földhöz gyökereztek.

Előtte egy karcsú termet talpig fegyverben, kipirult arczczal, lihegő 
kebellel; — a közönségesnél hosszabb göudör hajazata vállára omolt, ragyogó 
szemeiben angyali jóság, egész valóján játszi kedély, cseudes nyugodtsággal 
párosult.

„Nezsa, mit háborgatsz engem? kérdé a lefogyverezett — mi közöd 
neked, ha megölt ellenfelemet feje nélkül eresztem a hosszú útra, hol külön
ben tejére semmi szükség?*

A vad és marezona alakok közt feltűnő ellentétes kedves jelenség le
térdelt a földön fekvő Ákos mellé, ruháját felgombolva kérésé sebeit anélkül, 
hogy feleletre méltatná a kérdőt; majd a vérző sebet megtalálva, a kérdő
höz fordult száraz parancsoló hanggal.



érÓ gyümölcseikkel sem esnek prédául — a talán nem anyira torkos, 
mint inkább kiváncsi és pajkos ifjúságnak.

A most tavaszszal ültetendő fák számára már a múlt őszszel 
kellett volna a gödröket megásni. A mulasztást mielőbb jóvá kell 
tenni és a gödröket akként megásni, hogy azok inkább mélyebbek 
és téresebbek, mintsem sekélyek és szükek legyenek. A felső jó főid 
a gödör egyik oldalára, a többi pedig a másik oldalára hányandó. Az 
ültetendő fa korona-ágait akként kell megkurtitani, hogy a főbbek 
mind a négy világtáj felé irányítva legyenek. A gyökereket is meg 
kell kurtítani, de úgy, hogy a gyökerek sebei alul legyenek s e se
bekkel —  mint talpakkal, a  földön álljanak. Az apró gyökérzetre na
gyon kell vigyázni s általában az összes gyökereket jól eligazítani. 
A gyökerekhez a felső jobb és apró földet kell hányni s úgy rá a 
m* .ikat. E közben a fát folyvást rázzuk, hogy a gyökerek az apró 
főidd. 1 jól befedessenek s azután a fa körül a földet m egtapossuk: 
Így az összes főidet a gödörbe huzzuk, a fa körül kocsi-kerék nagy- 
•águ medenezét csinálunk, karót verünk be, (melynek azonban a fa 
ágai közé nyúlnia nem szabad,) ehhez nyolezas (8) alakban a fát 
hozzákötjük s kellően megöntözzük.

Sokan iszapoló vagyis sárba való ültetést ajánlanak, mely a tjl 
kivételével, az év minden szakában sikerrel jár. — A fának azonban 
sohasem szabad sem sekélyebben, de még kevésbbé mélyebben ültetve 
lennie, mint ahogy korábban volt a földben. A tő körül nem kell a 
gyepet megtűrni, hogy a viz szabadon leszivároghasson a gyökerekhez.

Nagyon helytelen azok eljárása, kik korhatlan trágyát vagy va
lamely elhullott állatot ásnak el a gyümölcsfák közelében vagy ezek 
gyökereihez. Azok korhadásával a fa gyümölcse is rothad, s mire 
meg kellene érnie, arra már mind lehull.

A fák nemesítésére nézve a következőket ajánlom szem előtt 
ta r ta n i: A tavaszi oltáshoz szükséges oltóvesszőket szedhetünk no
vembertől egészen február végéig vagy legfölebb inárczius 10-ig, — 
azaz a levél-lehullástól a nedvkeringés kezdetéig Közönséges hernyó
szedő ollót póznára erősítünk, a vesszőket a fa déli oldaián szedjük, 
melyek simák, hibátlan héjuak és jól kifejlődött szeműek legyenek.

A vesszőket sem meleg kézzel megfogni, sem pedig meleg szo
bába vinni nem szabad; azért szedéskor szőrkeztyüt kell húzni. Az 
egyfajtu oltóvesszőket füzvesszővel csomagokba kötjük, a leghosszabb 
vesszőre jelző-táblát kötünk és a kert valamely árnyékos helyén ár
kot ásva, ezt homok és gyengén nedvesített fürészporral megtöltjük, 
ebbe a vesszőket teljesen betakarjuk úgy, hogy csak a hegyök Ját
szók ki. Még inkább ajánlható tiszta fürészpor, hogy nemesítéskor a 
kés éle ki ne csorbuljon. (Vége kőv.)

Megyei hírek.
— Gr<Sf S x áp ilry  G éxAné ő kegyelmességének a római pápa a 

„pro ecclesia et pontifice" czimii pápai remijeiét adományozta.
— C -iilá d i ö rö m . Kovács Károly muraszombati kir. aljárásbirót a 

héten Lacz.karai, kis népfelkelővel ajándékozta meg neje. Nójjön nagyra az 
nj**/ÜIŐtt honpolgár és vele növekedjék a derék szülők öröme!

— fiit ax  id e je !  Több év óta fenáll már a vármegyének egy szabály
rendelete, amelynek értelmében minden gazdaember köteles gyümölcsfáit a 
kártékony hernyók fészkeitől megtisztítani, s aki ezt márczius hó végéig 
elmulasztja, az a községbiró által a szolgabiróságnál teendő bejelentés foly
tán, 10 frtra büntettetek. Figyelmeztetjük a gazdaközönséget, hogy saját 
érdekében ípartcodjék ezen rendeletnek megfelelni, annál is inkább, mert a 
jövőben az e tekintetbeni mulasztás még szigorúbban vétetik, amennyiben a 
mezei rendőrségről legutóbb előterjesztett törvényjavaslat szerint, az ismételt 
mulasztók 50 frt erejéig büntethetők.

— T ó i k eresz t u r  o tt  f. é. február hó 24-ón özvegy Luthár Sándorné 
gazdasági épülete ismeretlen okból kigyuladt és teljesen leégett, biztosítva 
volt 170 írtig. — Rátkalakon február 25-én éjjeli időben Horváth István 
kárára 18 db. és Kercsmár Iván kárára 5 db tyúkot tojvajloltak el eddig 
ismeretlen tettesek, ez utóbbitól egy borjút is el akartak vinni; de a gazda 
által okozott neszre a borjut hátra hagyva elmenekültek. Utjokat Tótlak és 
Urdnrab felé vették.

„Marko, hozz vizet szaporán."
„Nincs reá szükségem — volt a kurta felelet — ha szükséged van reá, 

hozhatsz magad is."
„Marko — ugrott fel indulatosan a szép alak, mi vagy te, vadállat, 

hogy védteleneket akarsz ölni? oly nyomorult gyáva férfia vagy-e Bosniának, 
hogy uem találsz magadnak méltó élő ellenséget? hisz annyian vannak, hogy 
mi benszülöttek leszünk majdnem kénytelenek más helyütt keresni hazát? 
Nem szégynlenéd apádnak, a vitézek vitézének fegyverét elesettek vérével 
bemocskolni? nem félsz, hogy apád megbántott szelleme az örök hurik köréből 
eljő megbüntetni téged, nemtelen ivadékát?"

„Nem hittem, folytatá szünet múlva, — hogy ajkaid, melyekről szerelmi 
dalt és vallomást hallottam csupán, ily fájó kegyetlen ellenmondást kiejteni 
képesek legyeink; nehéz nekem azt látnom, hogy azon kar, mely égő 
szeretettel vonzott kebledre, védtelennek öldöklésére van emelve; csalódtam 
szöruyeu csalódtam benned" — magával küzdve Nezsa újra pihent.

E/.en ifjú nem balt m-g — szólalt újra szilárd felemelt baugou — ölj 
t« hiéna, ha ez gyalázatos mesterséged, ámde a gyengének én gyenge nő 
leszek védője, rajtam kell előbb átgázolnod, aztán végezhetsz kettőnkkel, 
nyomorult bérencz! Le a fegyvert, kezedbe, czélozz, tüzelj!"

S Nezsa lekapta fegyverét válláról, felhúzta a sárkányt . . .
„Mit akarsz te haragos gerle? —- f-leié Marko, — kardomnak egy 

sujtásával másodmagaddal lesz, fegyverem ravaszának egy billentése halálod; 
— apámhoz, a vitézek vitézéhez semmi közöd; — az*án Bosniának büszke 
leánya, miért ragadod meg boszuló karomat, hogy a reánk törő, tűzhelyeinket 
feldúló ellenséget, rémitő példával tauitsam meg népünket létének, jogainak 
tiszteletére! Halni készülsz egy gyűlölt idegenért, s te veted szememre a 
Den felen gyávaságot? . . .

Tovább uem szólhatott, nyakába borult Nezsa. a beszélő ajkait csókjával 
7.H:tu le, fegyvert uinelt karjait karcsú dereka körül voná, s szeme bűvös 
sugarával, ennek kábító varázsával letegyverzé Markót . . .

Nezsa a földre telepedett, ölébe voná a megbékült marezona férfiul . . ,

Veika tak more odrezati, naj te vékse preuti vszem stiram  szveita 
(álom zravna ne bodo. Korenyé sze tak odreizse, ka rane z-czeila 
odszpodi naj bodejo, kak podplatje, na s teri dreivo sztá ti more. Na 
drovno korenyé dobro terbej paziti i vsze lepő v-jami zglihati. K- 
korenyej to bougso i prav druuvno zemlo terbej metati, i tak gori 
ovo. Med tem dreivo szploj pomali trouszimo, naj drouvna zemlako- 
renyé dobro pokríje, i te okouli dreivo zemlo szklácsinio; etak vszo 
zemlo vu jamo potéguemo, okouli drejva pa jainiczo naprávimo, kolics 
zabijemo uotri (ali té neszmi med vejke szégnoti), dreivo z-oszmim 
(8) vezáljoin k-ezuj prvézsemo i dobro polejémo. Nesteri v-jatni z- 
czeilo blato naprávijo i tak notri szadijo, i to sze vszigdár prímé, 
li v-zími ne. Ali drejvo nigdár neszmi globse szaditi niti bole plitvo 
ne, kak je prvle bilou v-zemli. Jáko je ueszpametno drevje z-nezrelim 
gnojom gnojiti, ali pa k-korenyei kakso preideno sztvár pokopati. Gda 
té prhnejo, te gníli szád na drevji tfldi i prouti dőli szpokáple, prvle 
kak bi sze dozoro. —  Okoli sztéble neszmi trávo trpeti, naj desdes 
lehzsi k-korenvej pride.

P ri vczeplávanyi na eto terbej paziti: Plemenite veike, tou je 
síbe, od novejnbra pervoga tijam do márcziusa lejko berémo na drevja 
poudnévnoj sztráni z-skárj tini, z-sterimi sze gouszancze z-drevja pu- 
czajo Té skárje na scsapko (stángo) denemo- Sibe naj bodejo gladke, 
szkotja csiszto, brezi falinge, oká pa prav popunoina vözrasztsena. 
Té sibe z-tnplov rokov priinati neszmi, niti pa v-toplo hizso nesz ti. 
Záto  pri brányi szőrinszke rokaicze moremo meti. Edneféle sibe z- 
panfovov vitrov vküp zvézsemo, na uájdugso sibo pa tábliczo denmo. 
Zdaj v-prav szeincsnatom meszti v-ogradi jamo szkopamo i raalo 
vlazsne zsagancze z-peszkom zmesamo i tak sibe tain notri szhrá- 
nimo, naj sze nyim szamo vríhi vövídijo. Csiszte zsagancze szó escse 
bogse, ka sze te  nozs neoscserbíui. (Kouecz pride.)

Vármegyövszki glászi.
— G r ó f  K z áp á ry  G éza  zsené nyuve miloszti szoriiuszki pápa „pro 

ecclesia et pontifice" czimni pápiski rendjel darüvali.
— fitorio* iu sz k o  veftzélje. Kovács Károlya murascombatskoga kr. 

aljárásbirouva té tyeden sz-Lacziom, z-málim detetum szó obradüvali nyüva 
zsena. Náj zraszté na velko nov.irojeni domapörgar i naj zsnyim raszté vrli 
sztarisov veszélje!

— T ű je  c z a j t !  Zse vecs leita raao gorsztogij edno vármegyöszko 
rendelnvanye, poulek steroga szaksi vért je duzseu szvoje «zadoveno drevje 
prouli kébrou ino gouszanczan dojszpuczati, sto tou do márczius ineiszecza 
szleidnyega dnéva ue szpuni, tiszti esi ga veski rifr.ar pri politiskoj biroviji 
notri zglászijo. sze do 10 rainski leiko pokastiga. Opominajmo té fart vérté, 
ka na szvoj haszek sztran sze naj pascsijo tömi zapouvidi zadoszta vcsiniti, 
t«m bole. da na prisesztuo giedoucs de tou escse bole mocsno kastigano. ka 
poulek zdaj uaprej dánom poulszkou reudelüvanyi de strof do 50 raiuski 
vö povejdani.

— V -T ótkere*izturl je februára 24-ga Luthár Sándora dovicze ske- 
gen dőli zgoro, steri sze je od ne znánoga zroka vuzago, seculerani je bio 
na 170 frt. — V-Rátkalaki februára 25-ga v-nocsi szó ue znáui touvajje od 
Horváth Stevana 18 ino od Kercsmár Ivana 5 falátov kokousi odneszli, od 
tóga szlednyega szó edno tele tlidi steli v-kradnoti, ali od vérta naprávlene 
raj zse szó sze zbojáli, ino szó brezi leleta odbejzsali, prouti Tótlaki ino 
Urdombi.

— V-T6lk«*re*xt«iri za zsaudárszko kaszárno gnszpon Moluos Kálmán 
leitenant ete meiszecz 1-ga dnéva szó truok pripravno meszto. tótkeresztur- 
szke gmajne hramo gori vzéli, ino szó kontraktus na G lejt szklenoli.

Rázlocsneféle krátki glászi.
0<I <loiiiot i ne.

— Nagyvaradske jog.ikademie l0<( leto gorsztojenye z-velkira poszve- 
tenyom obderzsijo márc/.iu-a 16-ga. — Fiume voirrszki kikötő-varas x-Tries- 
tom pn teloph.mi nakánijo vküp pnkapcsif.i. — Dovicza trónörökösa je Szö- 
gyény Marich Lászlói, ki trónörökösa piszma v-réd jemlé, za szporaenek 
8zvojga mozsá dvé zláti robacsne (szrakicze) gombé senkala: na ednoj „Ha
zádnak rendületlenül", na driigoj „Légy hive oh magyar* je notri vrezaua. 
— Pálmai IIko n»so szinmüvésziczo v-Ameriko zovéjo z-doszt'm obecsanyom, 
r.ego je oua vöpovedala. ka dos/.ta bole liibi szvojo domoviuo, kak bi nyo

Midőn újra feljöttek a csillagok, két alak sietett lappangva az esti 
csendben, egyik elől, másik két lépéssel hátrább, kezökbeu hirtelen összetákolt 
hordágyon egy gondosan betakart alak feküdt eszméletlen állapotban.

Nezsa es Marko vitte a megsebesült Ákost.

III.
Adósok vagyunk a helyzet indoklása tekintetében; mikép történhetett 

az, hogy egy elesett szegény harezos, Bosniában fejét nem veszité, miféle 
szerincsés véletlen volt az, minek a mi szegény hősünk megmenekülését 
köszönhete ?

Ki volt Nezsa? s ki volt Marko? E kérdések lesznek először meg- 
fejteudők.

Nezsa egy ó hitü gazdag kereskedő egyetlen leánya, apjának szemfénye ; 
az öreg Odorics féltett kincsét jobban őriz.é. mint összes vagyonát; utazásai 
közben jutott azon gondolatra, hogy ó gazdag, s mint ily. n Nezsát., ki felette 
tehetséges gondolkozást árult el, kiképeztetni köteles; a gondolat nála tettet 
szült, s az akkor még alig 10 — 12 éves leánykát Becsbe vitte müveidébe.

A gyermek éles felfogása csakhamar megbarátkozott az uj helyzettel, 
tanult szorgalmasan, s fejlődött vele együtt.

Atyját négy évig nem látta; de eljött az idő, melyben az Odorics pihenőt 
tartva, üzleti dolgaiban Becsbe utazott Nezsát hazahozandó; a viszontlátás 
öröme mindkét részről a legszivélvesebb és legédesebb volt.

A kis gyermekből lesló bimbó vált. Odorics megifjodni érezé magát 
gyermeke láttára, annak a tanulmányban tanúsított előrehaladását, képzett
ségét látva, bámulásból bámulásba esett.

Majdnem fájt neki, hogy gyermekét ezen körből ki kell ragadnia, s 
elvinni a tudatlanság fészkébe, szerény otthonába; ámde az öreg édes szere
tettel csüngött hegyes-völgy es hazáján is. és azon gondolattal barátkozott 
meg. hogy Nezsa talán lendíthet valamit honfitársai müvei, tlenségéu.

(Folytatása következik.)



_  T ó tk e r e i i tn r o t i  m. kir. csendőrnégi laktanyául Molnos Kálmán 
),ir. csendőrhadnagy ur f é. rnárczns 1-én ig n alkalmas h< lyet, a tót- 

kere^/tori evang gyülekezet épül ötét kibérelte és a szerződést hat évre
megkötötte.

* __ A ninraw oTO hati ca< iu »  b á ljá t  e hő 2-án tartottak meg. 
\oha köz'udomás szerint a bal niiudeu  ̂elhalasztása magával vonja a 
‘ 4r látogatást; noha boldog emlékű Rezső trónörökö ünk halála miatt ér- 
JJlt országos gyász hatása alatt a bált február hó I6-1ÓI márczius hó 2-ára 
k.llett áttennünk és noha a balt megelőző héten a szomszéd Belíatincz ur- 
11Őjém'k. gf°' Wimpffennéuek hirtelen halála az uradalmi tisztikart szintén 
,»v;i'Z-dni késztető, mégis megtörtént az az eset, hogy az első négyest 34 pár 
tiiiczoltii. E szám mar magában a siker f rivs bizonyítéka, pedig a regedei 
t ,/fjkar is gátolva volt a m-gjelenésben. — A terem díszítésénél az egy
szerűség finom Ízléssel párosulva tűnt föl; — a hölgyvilág 5 — 6 értékes toi- 
iette kivételével, a melyek kellemes változatosságukkal emelték a hál álta
lános eleganciáját, a meghívóban kért és hangoztatott takarékossági elvnek 
hódolva, nem a feltűnő pazart képviselte, amit nem is lehetett évek óta 
eléggé ostoroznia a sajtónak, mint társadalmi bajaink egyik kntforrását. — 
A táuczvigalniat a fesztelen kedélyesség jellegezte mindvégig, amit a fiizér- 
táncz elmés változatossága még tetemesen fokozott, s majd rá a ropogó-ko- 
pogó csárdás kivüágos kivirradtig . . . „czipő-, szoknya-, szivszakadtig.* E 
jelszó * neraes táuczrenden, melyet Ratkó építészeti rajzoló
készített finom kivitellel. — A díszes hölgy koszorúban láttuk: Czipott Esz- 
ter (Batthyánd), Dobosy Czec/.ilia (Fereuczfalva), Eberl Róza és Angyalka, 
(jrinjliog Emília, Kirchmayer Írnia, Olas/.y Torka. Reesch Ida, Siukovich 
Faiila (Barkócz), Sokai Emília nrhölgyeket, úgy Andalics Gyuláné, Ambrus 
Sáudorné, Árvái Henrikné, Berke Mihalyné, dr. Czipott Zoltánué, dr. Füredi 
Sandorué (Bellatincz), Faschiuger Győzőué, Győrffy Béláné, Hartner Károly- 
né Horváth Györgyné, Kaukovszky Antalné (Körmend), Kondor Fereuczné 
(Halmos), Meixner Mátyásné, Neumann Vilmosué, Pintér Gézáué, Szakonyi 
Jenőné. Szinicz család (Bodóhegy) és Török Ernőné (Szombathely) úrnőket.

Felülfizettek: Reichard Ede 3 frt. Agustich Pongrácz, Bölcs Béla, Saáry 
Jdzíef 2 frt. Skerlák József 1 frt 20 kr. Széli Mihály 1 frt. Pollák Pong
rác/., Sinkovich Kálmán, Veisz Béla, Vogler József, Minisek Gáspár, Sinko- 
vich Dezső 80 kr. Árvái Henrik, Hartner Károly 60 k r Ohál Mihály és neje 
Vas-Hidegitut 50 kr. Puhán József, Sohár Flórián, Árvái Samu, Fischer 
Miksa 30 kr. Összesen 18 frt 90 kr.

— 9yilváu o«i k ö szö n e t. A márczius 2-iki tánczigalom bevételéből 
a kisdedóvoda részére átadott 4 frt 80V* krt köszönettel Bácz János úrtól 
mai napon átvettem. Muraszombat, 1889. márczius 7.

Agustich Pongrácz, kisdedóvoda elnöke.
__ J ó té k o n y s á g .  A „Muraszombat-járási tanítókor* árva ház-alapja

gyarapítására adományoztak: Ratkovics Vendel 1 frt, Brezovics János 1 frt, 
Vérén István 1 frt, Koblenczer Adolf 1 frt, Terenta János 60 kr. Horváth 
Károly 50 kr. Braun I. őü kr. Karácsonyi József 50 kr. Raffel János 50 kr. 
Kollárs István 50 kr., Bigíry János 50 kr., Zelko Balázs 30 krt. Fogadják 
ez utón is szives adományaikért a kör nevében hálás köszöuetemet.

Völgyi Ferencz, a kör elnöke.
_ XyilvánoM k ö sz ö n e t. Igen tisztelt barátaink és ismerőseink,

kik feleithetlen, szeretett gyermekünk temetésén való megjelenésük-, valamint 
részvétük kifejezése által ebbeli fajdalmunkat enyhíteni szíveskedtek, fogad
ják úgy saját, mint családom nevében legbensőbb köszöuetemet.

Sokai József,
m. kir. posta- és táv. nyug. péuztáruok.

— Iá im iifa lá *  a muraszombati czipész-iparo.sok f. hó 2-áu tartott 
jótékonyczélu tánczmulatságról. Bevétel volt belépti dijakban 26 frt 40 kr4, 
felül fizetések ben 6 frt 60 kr., összesen 33 frt. Kiadás volt 24 frt 39 kr. 
Maradt tiszta jövedelem 8 frt 61 kr.. mely összeg fele 4 frt 301 • kr. te
metkezéseknél használandó fáklyák beszerzésére fordittatott, 4 frt 301 , kr. 
pedig a muraszombati kisdedóvoda elnökségének adatott át. Felülfizettek: 
Agustich Pougrácz. Pintér Géza, Sztáry Ferencz 1 trt, Schwarz Zsigmond 
40 kr.. Köhler János 30 kr., Hartniaun Károly, Marton Géza, Török Géza, 
Schuh Endre, Hartiuann Béla, Marit,s Játiosné, Pecsits József, Lázár János, 
Németh József fővigyázó. Spitzer Vilmos, C/ipóth Miklós, Faschiug János, 
Vorell Ferencz, Hirschl Hennán 20 kr. Schulhof Mór 10 kr. Összesen 6 frt 
60 kr., mely szives adakozásokért legmelegebb köszönetét nyilvánítja

A rendezőség.
— \ i  EHS4». é v i fo ly a m  H»-ik M iím áiiak  egy példányára la- 

puukből szükségünk volna. Ezt ha t. olvasóink egyike átengedni szives 
lenne, köszönettel visszaváltanék.

zaosztávila. — Haynald Lajos kalocsaoszki érsek szlab gtacsüje, — Schach 
Istyána fiumszke morszke skole vucsitela zsena gda je escse dekla bila na 
imé horvát bána vekszlne pohamicsivala. z-velkov goszposztjov zsivela/po- 
tiivala i zdaj szó je zgrabili. — Mozer Márton katona je szvojov lübov* Ka- 
ticzov vréd v-Ujvidéki v-ednoj krcsmi szám v-moríteo grátao.

Od zv ü u sz k o g a  lerója.
— Milán Szerbié kráo za szvojga zdrávja nazájposztávlenya czila na 

dngso zvönesnye zemlé pout ide. dokecs de potüvao, Risztics de szpelávao 
ravnanye vu iméui nyegovoga szína, kak uovoga krála. — Amerika nescse 
püsztiti, kabi pouleg Panama pod oblásztjov lüczkoga országa gyarmat na- 
sztano, 1 Panama csatoruo europeska sztáva ládala. — Pred Boulanger frau- 
czuskim tábornokom sze eden za driigim odpréjo visiske goszpodé hizse; 
tak sze vidi, pod köztársaságom szploj kopajo akne, ka bi jo v-podrtino po- 
rüsili. — \-Olaszországi sze minisztérium scsé preminyávati. — V-Bulgarii
Czankow zraeslingo scsé nasztaviti i Ferdinand iejedelma vöszpraviti._ Gda
je Milán dől povedao iz králeszfva, je dolpoklekno pred szvojim szir.om kak
novim králom ino je on djáo dől obprvim podlozsno vörnoszti priszego. _
Doufert-Rocherau páriski bankár za volo nerédnoga vérsztvo sze je dolsztrelo.

A közönség köréből.
Tekintetes Szerkesztő Ur!

Becses lapja legutóbbi számában „r. 1.* ur a Mártonhelven megtartott 
tanozvigalom rendezőitől a muraszombati kdrbáz-alap része're még 11 frt 
50 kr. (alulfizetést követel, miután abból csak 4 frt lett beszolgáltatva Ezen 
kívül azt is állítja ,r  l.“ ur, hogy azok, akik felülfizetéseikkel ez összeghez 
járulták, azt nem a rendezőség sajat jótékony czéljának előmozdítása, hanem 
a kórház alapjanak nevelése tekintetéből tették. — Feleletemet erre a kö- 
vetkezőkben vagyok bátor összefoglalni:

Először is kijelentem, hogy — a rendezés anyagi oldalát tekintve -  
csak magam voltam a rendező, A tánczvigalmat saját rizikómra én rendeztem, 
magam vettem at és számoltam el a bevételeket és kiadásokat. Mást tehát 
e tekintetben semminemű felelősség nem érhet.

Másodszor pedig, hogy r. 1. ur saját szavaival éljek, — a felülfizetők 
igenis „a rendezés jótékony czéljának előmozdítására* kegyeskedtek felül- 
fizetni, mire nézve több felülfizető személyesen is nyilatkozott.

Ezenkívül „r. 1.* ur azt mondja, hogy a tisztességes társadalmi szo
kassál is ellenkezik az, hogy én a felülfizetést raiut bevételt számoltam el 
és nem küldtem azt egyenesen a kórház-alapnak.

8zép állítás, moudom, de nincsen alapja. Hogy az a „r. 1.“ ur által 
értett tisztességes társadalom mennyire érdeklődik a kórház sorsa iránt, meg
mutatta annak javára rendezett mulatság alkalmával. Igen is érdeklődik, de 
üres kézzel és még sivárabb szívvel.

Daczára annak, hogy a mulatság rendezése körül csak káromat vallottam 
s daczára annak, hogy a meghívókban csak a t i s z t a  j ö v e d e l m e t  ígér
tem oda, saját zsebemből mégis 4 irtot küldöttem a kórház-alapnak.

A tisztességes társadalom tagjai tegyenek egyen kint igy, és ,r . 1.* ur 
is, akkor jövőre nem lesz a kórháznak szüksége arra, hogy alapjának gyara
pítására deficites mulatságokat rendezzünk.

Végre kinyilvánítom, hogy a lapban közölt felülfizetések sem felelnek 
meg egészen a valóságnak.

A tekiutetes szerkesztő urnák megkülönböztetett tisztelettel
Hojfmann Ferencz, vendéglős.

Nyilttér.
(Az e rovat alatt közlőitekért nem felelős a Szerk.J

K ö szö n e t-n y ilv á n ítá s .
A lótenyésztés előmozdítására megyénk 14 községe 36 darab ménló 

elhelyezésében részesült. Ezekből járásunk 4 községe és ezek közül Csendlak 
is két szép és keresett méulovat kapott. II így ezen — az idén ujouan fel
állított, — állományba oly szép jövőu-k Ígérkező pár mén szereztetett meg: 
főkép Gróf Batthyány Z-igmoud ur ó méltóságának köszönhető! ki nagyra- 
becstilt közbenjárásával szakszerű választása folytán kegyes volt ezek meg
szerzésében fáradozni. Fogadja méltósága e téren is mind saját, mind pedig 
az érdekeltek nevében a legószintébb köszöuetem nyilvánítását.

Csendlak. 1889. mártius 7-én. Púm János, vendéglős.

HIRDETÉSEK.

Vegyes rövid hírek,
A h a sá b ó l.

— A nagyváradi jogakademia feuállásának 100 éves fordulóját nagy 
ünnepélyességgel ülik meg márczius 16-án. — Fiume magyar kikötő váiost 
Trieszttel telephon utján összekötni tervezik. — Az özvegy trónörökösöd 
Szögyény Marich Lászlónak, aki a trónörökös iratait rendezi, emlékül férje 
két arany inggombját ajándékozta; egyiken „Hazádnak tendületleuül“, a 
másikon -Légy hive oh magyar* van bevésve. — Pálraay Ilka színművész
nőnket Amerikába csalogattak fényes Ígéretekkel, de ő kijelentette, hogy 
sokkal jobban szereti hazáját, mintsem azt elhagyhatná. — Haynald Lajos 
kalocsai érsek gyengélkedik. — Schach István fiumei teugerész-iskolai tanár 
neje leánykorábau a horvát bán uevére váltókat hamisított, nagy fényűzéssel 
élt, utazgatott s most elfogták. — Mozer Márton katona Újvidéken Kuticza 
nevű kedvűével együtt a vendéglőben öngyilkossá lett.

A k ü lfö ld r ő l.
-  Milán, Szerbia királya, egészségének helyreállítása czéljából hosszabb 

külföldi útra indul, távolléte alatt Risztics vezeti a kormányzást fia mint uj 
uralkodó nevében. — Amerika tiltakozik az ellen, hogy Panamánál idegen 
állam tenhatósága alatt a gyarmat keletkezzék s a panamai csatornát euró
pai állam uralja. — Boulanger franczia tábornok előtt egymás után nyílnak 
meg a főúri körök termei; úgy látszik, a köztársaság alatt folyton ássák az 
akuakat. hogy romba dönthessék. — Olaszországban miniszterváltozas van 
küszöbön. — Bulgáriában Czaiikov /.avarokat akar előidézni és megbuktatni 
Ferdinand fejedelmet. — Milán király lemondása alkalmával letérdelt fia
az uj király elé és ő tette le első izííeu az alattvalói hűség-esküt. — Deu- 
fert-Rocherau párisi bankár zilált anyagi viszonyai miatt magát agyonlőtte.

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek indul reggel 4 óra 

délelőtt 10 n
délután 4 „

8 piel földről Regedébe indul reggel 7 „ 
délután 2 „ 
este 6 „

30 perczkor és odaér 6 óra 14 perczkor.
30 „ » 12 „ 20 „
30 „ » 6 „ 08 „
30 „ nide ér 9 „ 22 „
05 „ „ 3 n 57 „
45 • • „ 8 » 37 „

416/1888. Árverési hirdetmény.
Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102. §-a értelmében 

ezennel közhírré teszi, hogy a Muraszombati kir. járásbíróság 3393. számú 
végzése által Dél vasmegyei takarékpénztár végrehajtató javára Klaps András 
és neje Kis-Szombati lakos ellen 555 frt, 170 frt tőkej euuek 1888-ik évi 
ápril hó 4. napjától számítandó 8° o kamatai és eddig összesen 44 frt 10 kr. 
perköltség követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag 
lefoglalt éj 514 írtra bocsült 1 tehén, 2 szekér, 3 borona, 1 azáu, 6 hordó, 
1 gabouali.-ztiíó, 1 mérleg, 1 eke. 1 ló, 1 kancza, 1 kazal szalma és széna, 
1 szecskavágó, 4 szekérből álló iugóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 4798. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a hely
színén, Kis-Szombatban vagyis alperesek lakásán leendő eszközlésére 1889* 
év iiiitrcciiK  hú I I. ii ip jíiu itk  d. u. 3 órája határidőül kitüzetik, és 
ahhoz a venni szándékozók ezenuel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. évi LX. t,. ez. 107. §-a ér
telmében a legtöbbet Ígérőnek becsáron alól is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-á- 
ban megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombat, 1889. évi február hó 18. napján.
ZISKÓ GYÖRGY, kir. bírósági végrehajtó.

X X X X  X X X X X  9X X X X X X X X 9  x x « x x x x x  
X X X X  X X X X X  X X X X X  X X X X X  x x x x x x x x

Eredeti párisi gumini- és halhólyagok, finom- ] 
ság- és czélszeriiségben a legnagyobb igénye- j 
két túlhaladja, tuczatonként frt 1, 2, 3, 4, 5, 
6. 7 és 8 .—. rövidek 3 és 4 frt, legfinomabb; 
női szivacsok frt 2, 3, \  és 5. Óvszerek nők i 
részére Ilasse után 2 írtjával, Mensinger ta
nár után 2 frt 50 kr. darabonként. Suspenso- j 
riumok stb. kimerítő árjegyzék szerint. Szét

küldés a legnagyobb titoktartás mellett, i
J.&EIF, különlegességek áru-raktára Becs, IV., M argaretheustr. 7.

. (361. 6 —4) Czólszerii minta-gyűjtemény urak számára 5 frt.



R itka alk a lom !!!
Bécsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

SÓT CSŐDTÖMEGEKBŐL
nagyban és kicsinyben, tuczatonként vagy darabokban.

K e r ea k eé ö k u ek  a  leg o lc só b b  b ev á sá r lá s i fo rrá s .
I. Csoport á 50  kr.

r  db fl° cs°~
3 db ugyanolyan v illa .__ 3 darab jó aiarrféáü vagy

6 db ugyanolyan k á ték a n á l.——------- zsgbfésii. — -------
--------- --------------------------------1 db különös huom női jtenz*
/  gros 288 darab nagy fehér, tárcza.

fjC n g ykáigom b. ___i----------------------------------
1 gros 144 db még nagyobb' 3 db amerikai lámpaolló,

____ 3 db tinóm porczuÜáu (színes)
2 pár linóm házi papucs urak gyümdlcskés avagy
___ ___________ 3 db v illa  politorozott arany
1 pár ugyanily conimód-czlpö. brouz pengével,

dl* - lektr. aczéldrót hajkefe. •/ drb' moliényzseb’ dohány- 
tuczat gomb ing- és gallér- készülék linóm külföldi fából, 

ra csontból. faragva, dobozban. l
db csinos öntött zsebpipa. 2 db zseb-pénztárcza borból: 

ti db erős qickel pénztárosa szegélyezve i

, hölgyek részére.

.1 db tiuo.ii Irauczia szalin- 
legyezw gazdagon festve.

2 db egy tinóm dobozban val 
tajték- és borostyái! szivar

é t  szivarka rész re.
1 db Rákóczy magyar pipa 
meggyfa-szárral és selyem 

bojttal, mútajtékból.
1 db Mikádó, eléghetetlex:, 
kellemes, faragott zsebpipa 

.............................  ássál.különös vizlefoly;
1 db Uj találmányu Narglleli 
dohányszivarka, papír nél
küli használatra, szab. uikotin 

dugóval, felette egészséges.
1 eiektr. a szta li csengőtyü  

nickelböl.

lő db nagy gombolyag kötő* 
pamut, egy dobozban 500 gr. 
király piros és minden színben 

tgv ellen a maga nemében.) 
3 db még nagyobb gombolyag 
Vigonya té li kötópamut min
d-liléié szinben, nagyszerű: 
őrös és jó meleg, egy dobozit.

• kiv. fin. valódi selyoin- 
giiniiiii harisnvakötó minden 

szinben nők részére, 
nagy dabreczeni szab. do- 
aiypipa tinóin moggyszár- 

ral, ‘‘ustölve
nagy cs'bnkszár valódi taj- 
kbói és hozzá 1 valódi pipa 

tajték ból
dohányzóeszcöz fából, ász

aira állítható, faragott, do
hány éc szivarnak

II. csoport a  1  írt.
2 pár kötött egy darabból álló 

úri vagy női té li keztyü.
4 méter igen tinóm selyem- 
gumiul széles, urak, nők és

gyermekek részére. __
1 db extrafinora legyező se

lyemből, műfestéssel.
48 pár gyapjugummi haris- 
iiyakötö gyermekek részére, 

csattal.

36 pár ugyanily harisnyakötö  
hölgyek részére, csattal.

1 db extratinom péuztáreza  
vagyis szivartárcza, dohány-j 
tartó, virginiatartó, visít!or,i 
Portetresor és porteinonnaie. I 
12 pár ugyanily harisnyakötö  
leányok és gyermekek részére |

(337,13—15.)

48 db uói broche (eddig még 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
szinben, mindenféle minták. 
flT méter mindenféle selyem  

szalag.
6 db nagyon linóm mindenféle 
tajték és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
vark a tartó vagy Jux-karri- 

katura stb. sr.b.

72 db jo író czeruza. 
ti db vagyis í linóm brost'lie 

és 3 linóm karperec/.
4 db nagyon tinóin művirá
gok, nagy csokrok minden

féle színben.
5 db kiváló linóm nyakravaló  
selyem-atlasz béléssel külön

böző mintákban

Árverési hirdetmény.

Figyelm -ztetni bátorkodom az igen tisztelt vevóközönséget az alkalom felhasználá
sára és aira, nogy a megrendelt tárgyak 5 k ilós csom ót tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szolküldés.

Megrendelések pontosan teljesítetnek cs. kir. utánvét vagy az összeg 
elóleges b,-küldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.

E. BllAlLV, Becs, H., Lilicnbruiuigassc 0.
Partié  és alkalmi áru raktár.

Alnlirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102 §-a értelmében 
ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. járásbíróság 3131. számú 
végzése által Standegger Mária fridaui lakos végrehajtató javára Malacsics 
János tótkenszturi lakos ellen 179 frt 85 kr.. 100 írt, 50 írt tóke, ennek 
1888. évi január hó 1. napjától számítandó 6°'# kamatai és eddig összesen 
49 frt 52 kr. perköltség követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
alkalmával biróilag lefoglalt és 400 frtra becsült a tótkereszturi 109. szánni 
házban) italraérési jogból álló ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 4637. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a hely
színén, tótkereszturi körjegyző irodájában leendő eszközlésére 1 8 8 9 . év  
m árczinft hé 1 6 -ik  u a p já u a k  délelőtt 10 órája határidőül kitüzetik,

és ahhoz a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. évi LX. t. ez. 107- §-a érlel
ni :h n a legtöbbel Ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vét-lára az 1881. évi LX. t. ez. 108. g-ábau 
megállapított feltételek szerint kifizetendő

Kelt Muraszombat, 1839. évi uiárc'ius hó 1. napján
ZISlvÓ GYÖRGY kir. biró-ági végrehajtó.

Mána-czelli gyomorcseppek, |
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- w  
talmai ellen, és felülmulhatlan az élvagyhiány w  
gyomorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, sa- 
vanyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor- 
égés. hugykő-képződés. túlságos nyálka-képzödés.2 
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
mórból ered), gyomorgörcs. székezorulat, a g yo -®  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta.®  
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres báu-^) 

falniuk ellen. ©fc
Egy üvegcse ára használati uta-Q  

__ r sitással együtt 40 kr. £
Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben: jp*

B R A D Y  K A R O L Y  |
,ifí ú r a i t g j a l h u i ^  czimzott gyógyszertárában K ie i ik ^ ie rb c u ,  (  

Morvaországban.fl|g M orvaországban. a
Kapható Muraszombatban: BÖLC8 BÉLA gyógy tárában a „Magyar Koronához,"

valamint az ország minden gyógyszertárában. f45. 52—43) A

[T ü  d ő v é s z ^  á | ) T  ü ( l ö v é s z .
Gázkigőzölgés i — (Rectal-belövellés)

íyógyit tuberkulózist (asz*'
A leghihetetlenebb, a látszólag 

legelérhetetlenubb ideálja az or
vosoknak- tüdőbajr gyógyíthatni : 
most egész teljességében el van 
érve. Világhírű tanárok és or 
vosok bizonyítványa, gyógyítot
tak száz meg száz levele, zárdák, 
papok, cs. k. tisztek stb. köszi'nőira- 
tai, (melyeknek hitelesített másolatait 
bárki kívánatra eldönthetleu bizonyító 
bérmentve megkaphatja), orvosi szaklai 
kedvező tudósításai, a legnagyobb kórha- 
rasztóbb életmód ismét megkezdhető.u — 
mánál a lédekzet hiánya azonnal

üdült l**i ő-hurut, tüdó-hurut stb.
zakban való alkalmazás ■— a 
legfényesebb bizonyítékát ad
ják a Rectal-belövellés általi 
kigózölgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek. 
— Példa gyanánt általánosság- 

nyilatkozik dr. Bergeon tanár  
és dr. M orei: „Köhögés, kihányás, 
láz, csörgólártna, vérköhögés három 
után enyhébb, végkép elenyészik — 

álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése — l kiló hetenként. A legfá-

Cornil tanár és Veraeuil tan ár: „Aszth- 
Teljes gyógyítás gyaarau mar 8 uap alatt

— Uujardiu Beaumetz ta n á r: „Üdült légcső-hurut teljesen gyógyittaiott.“ — Fráu- 
zel tanár, dr. S ía tz  osztálya: „Láz, éjjeli izzadás, köhögés, kiháuyás elenyészik — 
nagy éuség következik be — testsulynövekvés ■> Kiióig." — Dr. M'Laughlin : „30 nagy
fokú tuberkulózis közül mindannyi gyökeresen gyógyittatott.-* -  Ugyanígy nyilatkoz
nak a betegek is. (A  gyógymód magában nem terhes, nem háborító és minden bajkö* 
vetkezmény biztosítva.) — A cs. k. kiz. szab. gáz-kigözölgesi készülékei (R ectál- 
belövelió) baszuálati utasítással orvosoz részére és aiagáuhaszuátatra, úgy a gáz 
előállításhoz szükséges kellékeket szétküidi készpénz dzetes avagy postai utáuvét 
mellett 8 frtjával, gázmérővel 10 ír t já v a l:
Med. dr. Altmann, Becs, VII. Mari ahilferstrasse 70.

BÖl i m.  K r n m a u ,  1833 iná.'czius 3. Kollega ur! A tuberkulózis tüdóbefo- 
lyasztásnak egy igen kényes esetében az Ön xigózólgó-készülékevel valóban kitűnő 
sikert értem el. Med. dr. tA N T E  G YU LA.

K e c s k e m é t ,  1833. szept 11. Igen tisztelt orvos u r ! Az ön kitűnő gáz-kigőzöl- 
gési készülékét 1837. őszén oly rendkívüli sikerrel aikalm utam, hogy teljesen felépül
tem és ezen állapotom tovább is fennáll, úgy hogy egészen egészséges vagyok. 
(3 1 6 .5 2 -1 5 .) Haladatból SZABÓ JÚ LIA .

Űzlel-m egnyitás.
Bátor vagyok a n. é. közönség becses tudomására hozni, miszerint Muraszombatban, a Közép-utczában lévő 

,V e r e n “-féle házban, a könyvnyomda mellett, folyó évi márczins hó 4-6vel

Könyvkötészetet, összekötve könyv- és papirkereskedéssel
rendeztem be. — A könyvkötészeti szakmában a fővárosi nagyobb műhelyekben szerzett tapasztalataim csinos kivitelű 
munkák elkészítését teszik lehetővé, — a papíráruknak első forrásból! beszerzése pedig azon kellemes helyzetbe juttat, hogy 
úgy a könyvkötészetben, mint a könyv- és papirpiaezon is a lehető legolcsóbb árakat szabhassam, — csekély haszonnal 
is elégedve meg.

Könyvkereskedésem teljes berendezése folyamatban lévén, egyelőre csak bármily alakú és minőségű papírral, Író
szerrel stb. szolgálhatok, megjegyezvén, hogy az újabb beruházásokat eleve nyilvánosságra hozandom.

Mind a két üzletágat amidőn a n. é. közönség b. pártfogásába ajánlanám, könyörögnék minél tömegesb meg
rendelésekért. Teljes tisztelettel

_______WACHTER JÓZSEF, könyvkötő.
B  a ii t o • o it p r t e k.

Zgonij popiszani szreeso mám toj velko postüvanoj obosini na znánye doperneszti, ka vu Muraszombati, közép- 
utczi sztoécsoj , Vérén“-ovoj hizsi, pouleg starapariji, tekoucsega leta uiárczius -1-ga duéva

Knige-vezárniczo, vkuper kapcsai z-knige- ino papére-terstvo
szem notriszpravo. V-knige vezárszkoj mestriji vu veik; váraski verkstadtaj szprávlenov vucsenosztjov jn-ipravno bódém 
delo dogotovo, — papéra od nájpervejse vretine notri szprávlenyé pa vu ono niiozuo sztánye dopernása, ka tak pri 
knige-vezárnicze, kak pri knige- ino papére-terstvi nájlalejse czejuo dopüsztim, ár pouleg nájmenye dobicska zadovolim.

Kuige terzstvo szploj notri szprávlanve escse zdaj bon, teesász szaino kakse sté formo papérom, piszalom i t. v. 
je zadobiti, ali od nouvo notri szprávlanve toj velko postüvanoj obosini vszigdár naznánye bódém dao.

Tou dvouje terstvo toj velko postüvanoj obosini jáko preporácsam i proszim kejm vecs bestellivanye.

Nyumatutt Grünbauiu Márk gyorsaajtóján M uraszombatban
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